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ABSTRACT

Research Title of Synthesizing the knowledge to teach writing and Translating
for Pali of Mahachulalongkornrajavidalaya University, Nakhon Ratchasima Campus was
purposed to analyze and synthesize of the knowledge to teach writing and translating
for Pali of Mahachulalongkornrajavidalaya University, Nakhon Ratchasima Campus, to
make the teaching publication of for Pali of Mahachulalongkornrajavidalaya University,
Nakhon Ratchasima Campus that research by Mixed Methodology according to study
characteristic to collected that data of qualitative research and quantitative research
which contained subject matters that supported obviously results for researching
methodology such as qualitative research by the researcher who studied the documents
and research concept, In-depth Interview and quantitative research by distributed the
inquired form of satisfaction (Survey Research)

Research results found that

1. Analyzed and synthesized the knowledge to teach writing and translating
for Pali of Mahachulalongkornrajavidalaya University, Nakhon Ratchasima Campus,
teaching conditional of writing and translating for Pali of Mahachulalongkornrajavidalaya
University, Nakhon Ratchasima Campus found that the subject matters are arranged in
order of difficulty, some teachers have used teaching documentary into the teaching
moments. The learners are not absolute knowledge of writing and translating in Pali,
could not properly write and translate for Pali when study in a higher level could not
take the knowledge or manuals to extend learning outside the classroom. By problems
and requirements on teaching writing and translating for Pali of the student first level,
Mahachulalongkornrajavidalaya University,Nakhon Ratchasima Campus and improvement

of the teaching documentary of writing and translating for Pali by arranged in order of



significance, prescribe the subject matters in the teaching documentaries to the student
who never know about Pali before to knows and understand about background and Pali
Language development by ascending the contexts conform to the teaching plan by hour
for the students in the university could applied the teaching documentaries with
requirement of the university, the subject contexts in the teaching documentaries is
ascending by difficulty that started Basic of Pali, grammar that is need to learn and
understand after that following the teaching of translate principle into Thai until
composing sentence principle in Pali in type of collapsing sentence and composing
methodology of poem for the student to know about Pali from basic to advanced state.
Compilation of teaching documentary of writing and translating for Pali would be
occurred improvement in Compilation of teaching documentary of writing and
translating for Pali and improve the teaching documentary into text book compilation of
writing and translating. Improvement of the teaching documentary of writing and
translating for Pali has changed, applied to the teacher and the student requires, have
some images included arranged for the student to know about writing and translating for
Pali in the future, characteristic of the lesson is processed

2. Distributing for the teaching documentary of writing and translating for Pali
of Mahachulalongkornrajavidalaya University Nakhon Ratchasima Campus is distributing
documentary about the teaching of writing and translating for Pali according to
requirement conditional of the teacher and the student. In the teaching documentary
which distributed includes the subject matter is divided for 7 chapters as Chapter 1 is
related to background and development of Pali, Chapter 2 is related to knowledge of
Pali, Chapter 3 is related to translation principle of Pali into Thai, Chapter 4 is related to
writing principle of Pali into Thai, Chapter 5 is principle and methodology of sentence
and vocabulary changing, Chapter 6 is related to sentence composing in type of
collapsing sentence for Pali, Chapter 7 is related to principle and methodology of poem

composing for Pali



